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A Lármafa név szóföldrajzához

A lármafa köznévre a nyolcvanas évek elején figyeltem fel, amikor Kányádi Sándor erdélyi magyar író Kenyérmadár című mese- és verseskönyve került a kezembe. A kötetben olvasható A békási aranypörköltről szóló mesében „… Tanácsot ült a kapitányokkal, és meggyújtotta a lármafákat. Az volt akkoriban a távírópózna. Egy-egy égetett, szurkozott fenyőfa állt minden falu határában, s amikor azok kigyullad​tak, az asszonyok s a gyerekek hamar elrejtőztek, a férfiak meg fegyverbe álltak”.

A fentieket megerősíti, illetve részletezi a Magyar Néprajzi Lexikon lármafa címszava miszerint: „Földbe ásott 8–9 méter hosszú rúd, amelynek felső részére szurkos szalma​csóvákat kötnek. A szalmakötél vége, amellyel az egészet körültekerik leér egészen a földig és a mellé rendelt őrszem azt gyújtja meg, amikor az ellenséget észleli. Látótávolságra helyezik el a következő lármafát, amit őrzője azonnal meggyújt, ha a szomszédos lármafát füstölni látja; így a lármafák egész láncolata rövid idő alatt jelzi a veszélyt. Éjszaka a lármafa fénye, tüze adott jelt a katonaság mozgósí​tására és a lakosság menekülésére. Az erdélyi országgyűlés 1788-ban a török támadás hírére elrendelte, hogy a havasi ösvényeket be kell vágni és lármafákat kell felállítani. Recens emlékei csak Erdély keleti és  déli határvidékein maradtak fenn, többek között a helynevekben. Kisborosnyán (Három​szék megye) már 1765-ben helynévként említik. A szóösszetétel első tagja eredetileg a katonai szaknyelv szava és riadó jelentésben használatos. Használata középkori eredetű, a gyepüőrző és határőrző hagyományokhoz köthető” (Magyar Néprajzi Lexikon. I–V. Bp., 1980. III, 412).

A múlt század végén megjelent Magyar Tájszótár is erdélyi előfordulással jegyzi a szót. Nyelvészeti folyóirataink közül a Magyar Nyelv 1912-ben közli Fabó Bertalan, Lármafa, 1961-ben Gyallay Domonkos, A régi kollégiumok szókincséből című írását, de tartalmukban a fentebb már elmondottaknál nem tudunk meg többet.

Kresznerics Ferenc szótárában olvasható: „Lármafa — Tempore belli in locis editis erigi solita arbor, stramine circumvoluto quo noctu soccenso signum datur”, azaz: Háború idején egy adott helyen egyenesen álló fa, szalmával kürölvéve, amely helyről buzdító jel adatik (Kresznerics Ferenc, Magyar szótár gyökérrenddel és deákozattal. 1831–1832. II, 9).

Az Új Magyar Tájszótár lármafa címszava ezt írja: „lármafa (Gyergyó-vid. 1402; 82, 191, 259): mindenhonnan jól látható, kiemelkedő helyen felállított négylábú faalkotmány, melyet veszélyhelyzetben jeladásként felgyújtanak”.

Ez a magyarázat már bővíti az eredeti jelentést, hiszen nem egy földbe ásott hosszú rúdról szól, hanem négylábú faalkotmányról. A lármafa köznév jelentésének tisztázását azért tartottam fontosnak, mert a hajdani közszó a történelem évszázadainak elmúltával földrajzi név lett ismereteim szerint kétféle jelentésben is. Egyrészt a feltűnő helyen álló építmény, objektum megjelölése, másrészt a körülötte elterülő hegy, domb, mező stb. megjelölésére. Ezek részlete​zésére később térek ki.

A másik nagyon fontos, s a szakirodalom alapján számomra is feltűnő, úgyis mondhatnám meglepő kérdés, hogy a név előfordulásáról csak a magyar nyelvterület keleti és déli részeiről vannak adataink erőteljesen Erdély területére koncentrálódva.

A Lármafa földrajzi név nyelvföldrajzi vizsgálatára ezért is vállalkoztam. Vas megye földrajzi neveinek gyűjtésé​ben, feldolgozásában szerzett tapasztalataim, valamint a dunántúli megyék megjelent kötetei alapján követtem nyomon a Lármafa név előfordulását, amelyhez az első motivációt a szlovéniai Muravidéken kaptam.

Szlovéniai magyar lektori tevékenységem idején jelent meg Varga Sándor, Lendva-hegy múltja című írása (Varga Sándor—Pozsonec Mária—Pivár Ella, Hosszufalu, Hodos és Lendva-hegy múltja és jelene. Lendva, 1982), amelyben külön szól a Lendva-hegy legmagasabb pontján álló lármafáról (i. m. 174–5). A szájhagyomány szerint „az első lármafa még a török időkből származik. Mivel a hegy legmagasabb pontján áll katonai megfigyelőtoronyként szolgált. Amikor észrevették az ellenség közeledését, nagy lármával, durrogtatással figyel​meztették a lakosságot a veszélyre”.

Mivel a törökökkel vívott háborúk idején becsülettel ellátta a feladatát, a török kiűzése után is mindig felállí​tották. Ez tehát a szájhagyomány a „lármafa történetéről”. 

A név előfordulása, a szinkrón névanyagban való élete azt bizonyítja, hogy a nyelvterület, illetőleg a történelmi államhatárnak nemcsak az erdélyi, tehát a keleti, déli végein, hanem a nyugati határvidéken is fontos szerepe volt a lármafának a határőrizetben.

A mai Lendva (korábban Alsólendva, szlovénül Lendava) a történelmi Magyarország egyik nyugati kapuja, ezért a honvédelem, a határvédelem fontos pontja volt, így azonos feladatokat látott el, mint az erdélyi települések keleten és délen. Sajnos arra nem volt lehetőségem sem a szakirodalom, sem személyes adatgyűjtés alapján, hogy a hajdani magyar területek szomszédos országokhoz került területén kutathassak a szinkrón névanyagban. Így a dunántúli földrajzi neveket tartalmazó megyei kötetek névanyagában követtem nyomon a Lármafa nevet.

A kötetek névmutatóit elemezve meglepetéssel tapasztal​tam, hogy a Lármafa név egy faluban, a Zala megyével határos Bögötén található meg sík, szántó megnevezésére (VMFN. 100/80). Az adathoz névmagyarázat nem kapcsolódik. Valószínű, hogy a hajdani határvidék területén, amelyek ma más államokhoz tartoznak előfordulhatott a név, de ennek bizonyítására adatokat közölni nem tudok. A mai dunántúli megyék közül többnek a területe a mai politikai államhatárokon túlra is kiterjedt, különösen a határok mentén lévő megyéké. Így a kötetekben a kutatást úgy folytattam tovább, hogy kerestem azokat a neveket, amelyek a Lármafa név tartalmát, funkció​ját, szemantikai szerepét hordozzák a nyelvterületen. A továbbiakban ezekről szólok.

Az ilyen típusú nevek között elsőként említem a Látófa nevet. Előfordulását a következő adatok igazolják: VMFN. 50/106 S, sz. 215/21 Ds, e. ZMFN. 42/77 D, e. 176/63 Hármas-határ 185/212. A domb legmagasabb részén fatorony van. 189/201 Mérnöki messzelátó fa. 193/33 Magas figyelő. BMFN. 137/34 Régi mérnöki jel volt. Pécsig elláttak a tetejéről. TMFN. 105/74 Nagy jegenyefa : Figyelő A káposzta rév mellett állott valamikor.

Ezek az adatok arra engednek következtetni, hogy fontos szerepük volt, mint a mérnökök munkáját segítő pontok. Emellett azonban a táj, a környék megfigyelésére is módot adott földrajzi, illetőleg térszínformai elhelyezkedésük miatt, így hadászati szerepük is lehetett.

A Látó és a látó utótagú nevek is ebbe a kategóriába sorolhatók: ZMFN. 95/32 Ds. sző. 98/169 Ds. sző. 98/170 Ds. sző. 101/24 d. sző. 251/6 Ds. sző. -látó VMFN. 29/30 Messzelá​tó utca 37/208 Oladi kilátó 220/34 Világlátó-domb Ds. sz. e. Torony áll rajta, amelyből messze látni. SMFN. 163/84 Do. sző. Messzilátó. 165/76 Do. sző. Messzilátó. Innen az egész falut be lehet látni. 172/85 Messzilátó. Katonai kilátótorony volt itt, már lebontották. KMFN. 63/94 Kilátó. D. l. P. szerint a hegy Strázsa „nevét onnan vette, mivel állítólag Bonaparte Lajos népének itt strázsa helye volt, és az emlékül itt felállított kövön is olvasható” (Optirio astron Strigon I. M. p. 1810) 67/106 Ebédlátó D. sz. A hegy tetejéről látták, amikor az ebédet hozták. 69/44–45 Kis-tullátó, Nagy-Tullátó S, sz, ma, e. 70/47 Homok​tullátó S, sz, e.

Az adatokból kitűnik, hogy nemcsak a békeidők kilátóiként szolgáltak a földrajzi pontok és azok építményei, hanem katonai megfigyelő szerepük is megvolt. Az egyes nevek domborzati viszonyait látva feltűnő, hogy sík, szántó, erdő területén is megtaláljuk az építményeket.

A Látó-domb földrajzi név is ebbe a típusba sorolható. VeMFN. pápai járás 8/134 D, sz. Messze el lehetett látni róla. SMFN. 71/10 Do. sz. 89/51 Ds. sz. 237/97 D, sz. A falu határának legmagasabb pontja. Nemesi őrhely. Innen figyelték a törököt. A török időkre való utalás ebben az esetben is a védelem, az őrizet katonai szerepét hangsúlyozza.

A Látó-hegy név viszonylag gyakori előfordulása is a föntebb már említett nevekhez hasonló szemantikai funkcióban. SMFN. 43/88 Do, sz. 57/82 Do, sző. Tetejéről hét szomszédos községet lehet látni. 74/78 Do, sz. 199/30 sz, ka, sző. Magas jó kilátású hely. 200/88 Ds, sző. Tetejéről át lehet látni Jugoszláviába. BMFN. 223/764 D. természetes emelkedés a Nyárádi úton; és a körülötte levő szántók -P. sz. magasan fekvő kies hely; nevét hagyományilag onnan vette, hogy róla messze el lehet látni … Találhatni rajta és körülötte téglákat, melyek odamutatnak, hogy itt valaha épület és út volt. „Nh.: Onnan (a Látó-hegyről) láthatod az egész mezőt.” TMFN. 32/174 P. „ennek tetejéről minden irányban messze ellátni … templom maradványai voltak a tetején”. 108/232 A bátai határ legmagasabban fekvő része, ahonnan kitűnő kilátás nyílik a Szigetre és a Dunára. KMFN. 1/528, 538 D. e. 8/143 D. e. sz. 9/66 D. e. 10/204 D. sz. Állítólag római katonák hordták oda a földet megfigyelőpontnak. 20/81 H. 1. 24/92 H. sz. e. 26/136 Ds. sző. 29/339 D. sző. gy. A három hegy közül a legmagasabb. A csősz innen nézett körül a szőlőhegyen. 34/138 D. sz. Volt itt egy kilátó, ahonnét a csősz messze ellátott. 35/107 Ds. sző. 74/105 Ds. l. A tetejéről Pannon​halmáig tiszta időben ellátni.

A szinkrón nyelvi adatok e földrajzi név esetében is a katonai megfigyelő, ellenőrző helyként betöltött szerepét hangsúlyozzák. Ennek lehetőségét a hegy, mint térszínforma egyértelműen bizonyítja. A népi névmagyarázat — a rómaiakra való hivatkozás — a hitelesség tényét látszik bizonyítani.

Az eddig felsorolt nevek mellett azokat is érdemes megemlíteni, amelyek kisebb gyakorisággal fordulnak elő a névgyűjteményekben. Ilyenek BMFN. 150/118 s, sz. Látó-dülő A név eredetét nem ismerték. SMFN. Látó-part 188/101 Ds, e. Látó-tető ZMFN. 98/145 Dombtető. SMFN. 64/236 Do, sző. Messzire el lehet látni innen. Látótorony ZMFN. 248/108 d, sző. 256/52 Torony 260/79 Torony TMFN. 32/59 Építmény, ahonnan messze lehetett látni. Látó-tornyi-dülő 195/47 D, sz. A domb tetején egy 20 méteres kilátó állt.

A dunántúli megyék földrajzinév köteteiből a választott témához ezeket az adatokat sorolhattam föl. Nagyon hiányoznak egyrészt a Győr-Sopron-Moson, Fejér megye és Veszprém megye egyes járásainak névanyaga, valamint a határokon túlra került hajdani magyar területek névanyaga is. Sürgősen megoldást kellene találni e hiányosságok megszüntetésére, hiszen a névtudományon kívül más tudományok számára is nagyon hasznos lenne. Ezt legjobban a megjelent szép és gazdag kötetek bizonyítják.

Visszatérve és összefoglalva mondanivalómat azt kell elsődlegesen megállapítani, hogy a Lármafa név előfordulása nemcsak a keleti, erdélyi határaink mentén figyelhető meg, hanem a nyugati határvidéken is. Ez annak ellenére állítható, hogy a névalak előfordulása a felgyűjtött névkötetekben kisszámú. Föltételezem, hogy a fel nem gyűjtött területeken a szinkron és a történeti anyag ezt további adatokkal megerősít(het)i.

A név szemantikai körébe felsorolt, filológiailag hiteles nevek nemcsak közvetve, hanem megítélésem szerint közvetlenül is „rokonságban” vannak a Lármafa névvel. Ezt meggyőzően igazolják a nevek elhelyezkedései a dombokon, hegyeken, valamint a nevekhez kapcsolódó névmagyarázatok is. Az kétségtelen, hogy névalakjukban későbbi, fiatalabb nevekről van szó, mint a Lármafa esetében.

